
Розділ І

МІС ПОЛЛІ

Того червневого ранку міс Поллі Гаррінґтон 
поспішно увійшла до кухні. Ненсі, яка мила 

посуд, здивовано підвела голову; це було зовсім не 
схоже на її стриману та неквапливу господиню, яка 
заклопотано бігала туди-сюди.

Хоча Ненсі пропрацювала лише два місяці, по-
раючись на кухні, проте вона вже добре знала вдачу 
та звички міс Поллі.

— Ненсі!
— Так, мем! — жваво мовила та, продовжуючи 

протирати горщик.
— Ненсі, — цього разу голос пролунав жор-

сткіше, майже суворо, — мені б хотілося, щоб ти 
припинила роботу й уважно слухала, коли я звер-
таюсь до тебе.



4

На обличчі дівчини спалахнув рум’янець. Вона 
поспіхом шпурнула горщик на стіл, ледь не пере-
кинувши його; і від цього ще більше зніяковіла.

— Гаразд, мем, я виправлюсь, — ледь упіймавши 
посудину, пробурмотіла Ненсі. — Я лишень вико-
нувала ваше прохання, адже ви веліли мені упора-
тися пошвидше. 

Господиня насупила брови.
— Годі, Ненсі, я не просила пояснень. Але будь 

уважнішою до моїх слів.
— Гаразд, мем, — перевівши подих, промовила 

дівчина. «Ох, цікаво, чи зможу я хоча б коли-не-
будь догодити цій жінці?» — міркувала бідолаха.

Ненсі колись і гадки не мала, що їй доведеться 
піти з рідної домівки й наймитувати. Але раптом її 
мати овдовіла. Залишившись із трьома дітьми, мо-
лодшими від Ненсі, вона побивалася з горя та від-
чаю. Зважаючи на її настирливі прохання старша 
почала шукати хоч би якийсь заробіток. Ось чому 
була вельми рада отримати місце на кухні у вели-
кому домі на пагорбі. 

Ненсі разом із сім’єю проживала у невеликому 
містечку Корнер, за шість миль звідси. Тому про 
міс Поллі дівчина знала лише те, що вона воло-
діла старим маєтком Гаррінґтонів та була однією 
із найбагатших жителів міста. З того часу минуло 
два місяці, тепер Ненсі знає набагато більше про 
сувору, нетерплячу жінку, яка при кожнім грюкові 
дверей чи брязканні ножів хмуриться, виражаючи 
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Розділ XVІІ

ПРОСТО ЯК У КНИЖЦІ

Сьогодні Джон Пендлтон зустрів Полліанну 
усмішкою.

— Ну, міс Полліанно, гадаю, що ти всепрощаюча 
дитина, інакше ніколи не прийшла до б мене знову.

— Містере Пендлтон, я, справді, дуже рада вас 
бачити, і для цього не потрібно бути всепрощаю-
чою.

— Ну, як би то сказати... Я сердився на тебе тоді, 
коли ти зі щирим серцем принесла мені холодець 
чи, коли знайшла мене в лісі зі зламаною ногою. 
До того ж навіть не пригадую, щоб я дякував тобі. 
Моя поведінка була мерзенною. Як на мене, ти сама 
знаєш, що вчинила дуже благородно, погодившись 
навідати мене після того всього.

Полліанна зніяковіла і завовтузилась на стіль-
чику.

— Але я рада, що знайшла вас, тобто не тому, що 
ви зламали ногу... — швидко виправила себе. 

Чоловік посміхнувся.
— Розумію. Інколи ти говориш швидше, ніж ду-

маєш, егеж, міс? Однак я вдячний тобі. Гадаю те, 
що ти зробила того дня, свідчить, що ти — дуже 
смілива дівчинка. І щиро дякую за холодець.

— А вам він сподобався? — поцікавилося дівча.
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— Атож! Сьогодні ти нічого такого не принесла, 
що не посилала твоя тітонька Поллі? — на його вус-
тах заграла дивна посмішка.

Гостя, здається, знітилась.
— Ні, сер, — вона завагалась, потім зашарілася 

ще більше. — Вибачте, містере, я не хотіла вас об-
разити, коли казала, що тітка Поллі не хотіла від-
силати...

Містер Пендлтон не відповів, навіть не всміх-
нувся. Його погляд був спрямований кудись вдаль. 
Потім глибоко зітхнув і звернувся до Полліанни. 
В його голосі відчувалося звичне роздратування.

— Ну, гаразд, гаразд. Я не посилав за тобою, аби 
ти споглядала мою хандру. Слухай-но! Піди в біб-
ліотеку, що у великій кімнаті, там, де телефон. Ну, 
ти знаєш! В кутку біля каміна, на нижній заскле-
ній полиці лежить різьблена скринька. Принаймні 
повинна бути, якщо ця жінка не «поприбирала» її. 
Принеси сюди. Вона важкувата, але думаю, ти до-
несеш.

— Я дуже сильна! — радісно схопилась із місця 
Полліанна. 

За хвилину вона повернулась зі скринькою. На-
ступні півгодини виявилися чудовими для них 
обох. В скриньці було повно рідкісних скарбів, які 
містер Пендлтон привозив із різних країн, і кожен 
мав цікаву історію: чи то набір незвичайно різьбле-
них шахових фігурок з Китаю, чи маленький гага-
товий ідол з Індії.
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У серію увійшли такі повісті, як «Міс Біллі», «Міс 
Біллі вирішує» і «Міс Біллі одружується». 

Проте справжньою сенсацією стала наступна книга 
Елеанор Портер — «Полліанна». Саме цій повісті, яка 
вийшла друком у 1913 році, письменниця зобов’язана 
своєю всесвітньою прижиттєвою і посмертною сла-
вою. Щоби не видатися голослівним, досить сказати, 
що тогочасні наклади «Полліанни» сягали нечува-
них цифр і що — для прикладу! — лише у 1920 році ця 
книга перевидавалася 47 разів. Більше того, по всій 
тогочасній Америці захоплені читачі створювали так 
звані «Клуби Полліанни», а вже через кілька років 
«Полліанна» була екранізована. 

У чому ж полягає секрет успіху самої книги і її ге-
роїні — 11-літньої дівчинки-сироти Полліанни? Ма-
буть, у її дивовижній «грі в радість». Річ у тому, що 
колись батько навчив героїню цій грі, і відтак вона 
впродовж усієї повісті намагається ніколи не суму-
вати і навіть за найважчих випробувань шукати щось 
добре і радісне довкола себе. Адже ні для кого не є 
таємницею, що радіти можна кожній людині і кож-
ному прожитому дневі, сонцю і дощу, тобто усім тим, 
здавалось би, дрібницям, з яких складається людське 
життя. Полліанна вміє радіти. Але вона також вміє 
передати свою радість і довколишнім людям. 

Елеанор Портер переконливо змалювала диво-
вижний світ своєї героїні, яку після виходу повісті 
почали називати найоптимістичнішим літературним 
персонажем. Щоправда, сама письменниця засте-
рігала від такого примітивного тлумачення книги: 
«Я буквально страждаю через те, що багато людей 
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сприймають Полліанну як дівчинку, котра вічно ще-
бече про радість. Я ніколи не вважала, начебто нам 
слід заперечувати біди, страждання і зло. Я лише вва-
жала, що значно краще зустрічати невідоме бадьоро 
і радісно». Зрештою, недаремно у продовженні цієї 
повісті «Полліанна виростає» знайома з героїнею 
медсестра вже відверто радить своїй сестрі, котра 
замкнулася на власних проблемах, що їй слід «при-
ймати» Полліанну як ліки.

Письменниця продовжувала писати до самої своєї 
смерті, і її нові твори, хоч і не були настільки успіш-
ними, як «Полліанна», все ж сприймалися читачами 
з немалою цікавістю. Зокрема поміж таких творів 
Елеанор Портер можна назвати книгу про хлопчи-
ка-сироту «Просто Девід»; «Світанок», де йдеться 
про людину, яка поступово сліпне; чи зворушливу 
розповідь про маленьку дочку розлучених батьків 
«Мері-Мерайя». 

Елеанор Портер померла у 1920 році від тубер-
кульозу. Наступного дня після смерті письменниці 
у найповажнішій американській газеті «Нью-Йорк 
таймс» з’явився некролог під промовистою назвою: 
«Померла автор «Полліанни»». 

Насамкінець варто також згадати, що нечувана по-
пулярність повістей про Полліанну призвела до того, 
що вже після смерті Портер ще три письменниці по-
чергово створювали нові книги про Полліанну. Та-
ким чином з часом з’явилася ціла серія — «Радісні 
книги Полліанни».  

Тарас Бойко
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